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‘I he ha‘u ‘a e tangata‘eiki ko Wirangi
ki he‘emau kinitii,

ke fokoni mai ‘i he‘emau katoanga‘i e Matariki

na‘a mau fangutu he fala

‘o fanongo lelei.

Na‘a ne tala mai ‘a e hingoa

‘0 e ngaahi fetu‘u

pea mo e kamata ‘a e ta‘u fo‘ou.
Na‘d ne tala mai ‘a e fakamanatua
‘0 e kakai kuo nau mu‘omu‘a atu.
Na‘d ne tala mai

‘a e loloa ange e ngaahi ‘aho.




Na‘e kole mai ‘emau ongo faiako,
‘a Misita ‘Anaru mo Misisi Sifa,

ke mau tui mai hamau vala lelei
ki he ‘a‘ahi mai ‘a Wirangi.

Pea na‘a mau ako ha fo‘i hiva makehe.

“Na‘a mou katoanga‘i e Matariki
‘i ho‘o kei si‘i?”

ko ‘emau ‘eke ia kia Wirangi.
“‘Io,” ko ia mai ia.

Na‘d ne tala mai ‘ene fa‘a 10 vesitapolo

mo ‘ene tamai mo ‘ene kui.




“Ko hoku hingod ko Mokafetu

pea ko hoku kahoa faka-Niué eni.

)

‘Oku ngaohi‘aki ‘a e nge‘esi fingota,
ko au ia kia Wirangi.

“‘Oku faka‘ofo‘ofa ‘aupito,”
ko Wirangi mai iaq,

“pea pehé foki mo ho hingoa.”

“Ko hono ‘uhingd

ko e ‘fetu‘u mahu‘inga’.

Ko e fakahingoa au ki he‘eku nani.
Na‘e tala mai ‘e he‘eku mami

na‘e hange ha fetu‘u ngingila ‘i he langi.”

Ko Filipe na‘e ‘i ai hono ta‘ovala makehe.
“Ko hoku ta‘ovala eni,”

ko ‘ene lea ia kia Wirangi.




Na‘e ‘i ai ‘a e pale matala‘i‘akau
‘i he funga ‘ulu ‘o ‘Ind.

“Ko hoku palé eni,”

ko ‘ene leaia kia Wirangi.
Na‘e faka‘ofo‘ofa.

Ko e ongo mahangq,

‘a Iosefa mo Lupe,

na‘a na tupenu puletaha.

Na‘d na tala ange kia Wirangi

na‘e fatau hona tupenu mo e tupenu

na‘e tui ‘e he timi kilikiti ‘ena mami.




Ko hoku kaume‘a ko Malid
‘oku ma ‘aupito.

“Ko hoku kahoa pad eni,”
ko ‘ene fanafana mai ia.
“Ko e kahoa mei Tokelau.”

Na‘e fanongo lelei ‘a Wirangi
ki he lea ‘a Malia pea malimali atu.
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“Ko e haeme‘ana‘d
ke ha‘u mo id?”
ko ‘emau ‘eke ange ia kia Wirangi.

“Na‘d ku ha‘u mo hoku moko,”
ko Wirangi mai ia,
“pea mo ‘eku ‘U talanoa Matariki.”



“Na‘a mau ako
‘a e fo‘i hiva makehe ma‘au,”

ko Misita ‘Anaru ia kia Wirangi.

Na‘a mau tu‘u katoa hake
‘o hiva‘i ‘emau fo‘i hiva Matariki

‘aki homau lelei tahd.

“Ko e ngaahi fetu‘u kimautolu

‘I he langi pé ‘e taha.

‘Oku mau ngingila pea mau ulo.

‘T ho‘omou sio ki he‘'emau fetapaki
pea mou ‘ilo

‘oku mau malama atu

ke mou mamata.”



“Kimu‘a pea tau kai ho‘ataa,”
ko Misisi Sifa mai ia,

€ ¢

oku ou kole ki he tangata‘eiki ‘a Mokafetuu

ke lotu mai mu‘a.”

Na‘e tu‘u hake ‘eku papd ko Tavita
pea mau punou

ka ne tapuaki‘i ‘a e me‘akai.
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ne nau omi mo e me‘akai.

Ko e ifo atu!

/ Te Kawanatanga o Aotearoa
458 # New Zealand Government

education.govt.nz




FAKATAHA

/0
L 4
NGAUE
Lea
Faka-Tonga

Matarik
Pasifika

1evt .gm,r..... "8
r‘mfh ST ¢,

ﬂ.r v -.ﬂ..-.ﬂﬂ_n_-r.. g

XA

PACIFIC
DUAL-LANGUAGE
BOOKS FOR
EARLY LEARNING



AAA

MINISTRY OF EDUCATION
TE TAHUHU O TE MATAURANGA

This picture book is for sharing with young children.

Early childhood kaiako and audio support for this text is available online at
www.tewhariki.tki.org.nz/PELP

Published 2022 by the Ministry of Education,
PO Box 1666, Wellington 6140, New Zealand.
www.education.govt.nz

Lea faka-Tonga and English text copyright © Crown 2022
Illustrations copyright © Crown 2022

All rights reserved.
Enquiries should be made to the publisher.

Publishing services: Lift Education E TG
Editors: Don Long, ‘Ana Maui Taufe‘ulungaki, and Melenaite Taumoefolau
Designer: Liz Tui Morris

ISBN 978 1 77690 355 9 (print)
ISBN 978 1 77690 356 6 (online)

Replacement copies may be ordered from Ministry of Education Customer Services,
online at www.thechair.co.nz

by email: orders@thechair.minedu.govt.nz

or freephone 0800 660 662.

Please quote item number 90355.

Matariki PasifikRa

by Lisa Fuemana

illustrations by Philip Paea

Ministry of Education


http://www.thechair.co.nz
mailto:orders@thechair.minedu.govt.nz
http://www.tewhariki.tki.org.nz/PELP

W hen Kaumatua Wirangi came to our kindy
to help us celebrate Matariki,

we sat on the mat and listened carefully.

He told us the names of the stars
and about the new year starting.
He told us about remembering the people

who have gone before.
He told us about the days growing longer.




Our kaiako, Matua ‘Anaru and Whaea Sifa,
had asked us to wear something special
for Kaumatua Wirangi’s visit.

And we had practised a special song.

“Did you celebrate Matariki
when you were little?”
we asked Kaumatua Wirangi.

“Ae,” he said.
He told us about planting vegetables
with his papa and granny.




“My name is Mokafetl

and this is my Niue kahoa necklace.
It’s made with seashells,”
I told Kaumatua Wirangi.

“It’s very beautiful,”
said Kaumatua Wirangi,

“and so is your name.”

“It means ‘precious star’.

I’'m named after my nani.

My mum says she was like
a bright starin the sky.”

Filipe was wearing a special mat.
“This is my ta‘ovala,”
he told Kaumatua Wirangi.




The twins Iosefa and Lupe

were wearing matching lavalava.

They told Kaumatua Wirangi
their lavalava were the same
as the ones worn

by their mum’s kirikiti team.

‘Ina had a band of flowers around her head.
“This is my ‘ei,”

she told Kaumatua Wirangi.
It was beautiful.
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My friend Malia is very shy.
“This is my pa necklace,”
she whispered.

“It’s from Tokelau.”

Kaumatua Wirangi listened carefully

and gave Malia a big smile.

“What did you bring?”
we asked Kaumatua Wirangi.

“I brought my moko,”
said Kaumatua Wirangi,
“and my Matariki stories.”




“We’ve been practising
a special song for you,”
Matua ‘Anaru told Kaumatua Wirangi.

We all stood up
and sang our Matariki song
with our best singing voices.

“We are stars, from one sky.

We are bright and shining.
When you see us sparkling high
you will know

we shine for all to see.”



“Before we have our lunch,” said Whaea Sifa,

“Iwould like to ask Mokafetu’s papa

if he would say grace please.”

My papa Tavita stood up

and we all bowed our heads
while he blessed the food.
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It was yum!
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